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WHCOHUAT maijo OYy/JIUOAMKU, YHU Ypab TypraH OJIaMHH, YHUHT CHUp-acpopJiapuHU
ypraHuii, Kamd¢ 3Tull, 0y OpKaJu OWIUM, TaXpHOaJapHU OPTTUPHUI, yJapHU WHCOHUSAT
MaHaaT/apyura Xu3MaT KAJIMLIra HyHaJITUPULI Naiuja 6yaIu6 KeJaMOKAa. Y0y KOTHUTHUB
»)KapaéH/la HMHCOH OOpJMKAaru Oapya XOoAuCaJlapHUA Ky3aTaJM, yJapra Xoc 6esru-
XyCyCUATJapHU aHUKJIAUJU, yJIapHU Oup-OUpHra KUécaaWau €Kd 4YOFUIUTHUpaAUu. ByHpain
TadaKKyp aMa/lJlapy OpKaJIU MHCOH Hapca-XoAucajaap ypTacujaru yxmaun Ba ¢apKJ/au, TEHT
Ba TEHI Oy/iMaraH XyCyCHUSITJIapHH, OelruiapHu Kamd 3tub 6opazau. llly HykTau HazapaaH
OJIaMHM OWIMII KUEcaall, YOFULITUPHULI, COJMIUTHPUIL €KUM TaKKOC/Aall[aH OoLuIaHa/y,
Jlecak Myb6oJsiara 6ysiMaiau. ManTukuyHoc oauM H.U.KonzakoB Oy Xxakja myHAad QUKp
oungupagu: “Kuécam - 06beKTUB OGOPJIMKIAry Hapcasap, Hapca Ba XoJiucajaap ypTacujaru
yxmail Ba ¢papKJIU XKUXATJAAPHU aHUKJIAUIAUP, 60IlIKa4ya alTraH/ia, Xap KaHaanl npeaMeT Ba
XOJMCaHU OWJIMILI YHU OOllKa OUp mpegMeT OWaH KuUécaamaaH 6omnaHaau” [1. B.126].
[llynra kypa, KME€cjaall Ba YOFULITUPHUII YCYJJApPUHU OJIAMHUHI KOTHUTHB TaCBUPU aKC
3TaJUraH OUp THUJ €KW OUp Hedya KAPUHJOUI Ba KAp/oll GyJMaraH THUJIJIAPHUHT JIMCOHUM
MaH3apacura Taa/UIyKJIu XOJH-cajap TaJKUKUTra TAaTOUK 3THULI MYMKHUH. YIIOy yHUBepcas
KOTHUTHB aMalulap AyHé TWJIapUHM KUEécaH Ba YOFUMLITHUPMA IIaHJA TaJKHUK 3TUIIAA
aJlJIaKa4yoH V3 caMapacuHU 6epu6 ysaryprad. ['am JUHMBUCTHUK WJIMHUH MYJIOKOTAAH MyXUM
YpUH oOJIraH Kuécaaw Ba YOFUwWMuUpuw YCyJlapd Xakhjaa O6opap skKaH, Oy TepMHHJap
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TaJIKUHWTA UKKW XWUJ €HJIallyBHU Ky3aTHUI MyMKHH. BUpUHYHM Trypyxra MaHcy® THJIIYHOC
onumaap (MK.B.Byponos, I'.10.Kusasesa, A.Meiie, B./|.ApakuH, B.I'"I'ak) niiapuza xap KaHgau
KapHUH/IOUI Ba KAPUHAOLI 6y/IMaraH TUJJIapJary JUCOHUM Xoucaiap TaAKUKWAa “KUécall
ycyan” (“cpaBHUTe/NbHBIA MeTOJ”) TEepMHMHM KyJIaHraH. WKKUHYM TypyX, THJILIYHOC
onumiap (B.U.ApueBa, V.K.}OcyHOB, M.A6aypas3akoB, A.A.Bbparuna, C.Mcaes, A.B.Muxees,
B.A.Cepe6-pennukoB, H.A.CtepuuH, A.E.CynpyH, A.B.®enopoB, A.A.®unatona, R.Filipovic,
R.Lado, P.Riley, M.A.A6ayBanues, F.M.XomumoB) Kuécaaw memodu Ba YOFUWMuUpuw Memoou
(“kOHTpacTUBHBIM MeToA”) TyUWIyHYaJIapUHU Y3apo ¢apkiaadauaap. by osumaap y3apo
KapuHJOU TWJIApAard JIMCOHUM XOJAMcCaJapHUW VpraHuuja Kuécaaw aTaMacuHU
KyJulauauaap; uvoruwmupma (KOHTPACTUB) TaJKUKOT YCYJM JleraHja 3ca KapuHAOUI
O6yJIMaraH TypJiy THJ OWJaJlapy Ba TUILJIApUra MaHcy6 TUJIapJiary JUCOHUM Xoucanap-HU
TaJKUK 3TUILJA KyJJIaHAJUraH Ha3apuid Ba aMa/lMi TaJAKUKOT YCy/UIApUHU TYyLIyHaAuaap.
Mpodeccop V.K.IOcynmoB myHpaii é3azm: “Kapjom TH/JIApHUHT TapUXUi PHBOXK/IAHMII
)KapaéHUMHU O04yuO Oepulll, TWUJJIADHUHT KApUHAOULIMIH, NpadopMa Ba MNpaTUIApPHU
aHUKJAll MakKcaZuha amajra OIIMpWIaJuraH TW/JIapapo CUCTeEM Kuécaall, ‘KUECHU-
Tapuxuid MeToA’, TUJILIYHOCIUKHUHI YOy MeToAJaH ¢oHaasaHauran OY/JIMMHU 3ca
“Knécuii-Tapuxuil TUALIYHOCUK” HOMUHM oaau” [2. B. 6].

Mpodeccop Y.K.IOcynos KMécHil TUIIYHOCAUK TUAIIYHOCAMKHUHT TH/IAPHU KUECHH
IJIaHJAA TaJKWUK 3TYBUM OYJIMMH SKAHJWTUM Ba y KUECUHM - TapUXUM TUJILIYHOCIUK,
THUIIOJIOTUS, YOFULITUPMA JIMHTBUCTUKA Ba YOFUILITHMPMA TUIOJIOrUA OYJIUMIIapAaH ubopar
9KaHM XaKuJa €3ap 5KaH, YOFMLITMpPMa JIMHTBHCTHKA 3MMMacHja XaM Has3apuH, XaMm
JIMHTBOJAUJAKTHUK Ma-cajlaJlapHU Xasl 3TULI Badudacu TYPUILMHU aJOXU[a TabKUAJIAWAU.
ByHpaii Basudasap KaTopuja KylnujarujiapHu caHab yTaju:

Hasapuii easuganap:
1)4oFUIITUPUIAETTAH TUJJIAP YpTacuJaru yxiam Ba GapKJiu }KUXaTAapHUA aHUKJ1allL;
2)4OFUIUTUPUJIAETTAaH  TWJIApHM  ajJoxuJa  TaJKUKITUILJAAQ  Hasapra  TylIMaraH
XyCyCUATJIApUHU 04ub 6epull;
3)4OFUILITHUPUIAETraH TUJLJIapTra XOC TeHJeHLUsI BAKOHYHUATIAapHU O4YUO Oepulll;
4)4OFUIITUPHUIAETTAH TUJJIAPAPO CUCTEM MYBO-PHUKJIUK Ba HOMyBOQUKJIUKIAPHU aHUKJIAIl;
5)4OFUIITHPUIAETraH TW/IJIADHUHT y3apo TabCUpPUBA y3apo OUp-OUpJIapUHU OOWMUTHII
X0JIaTJIAapUHU aHUKJ1all (yJap YpTacuja MyHTa3aM ajoKajap MaBxKy 6y/rad xo/iapaa);
6)UMKOHMAT JapaxacuJa yxumam Ba (apKJau KuxXaTjapura cabad Oy/iraH OMUJLJIAPHU
aHUKJIALITUPULI;
7)4OFUIITUPUIAETTAaH TWJJIAp MaTepuasylapd acocujia JelyKTUB YHUBepCaJUsiJapHU
TeKLIWPHILL.

Jlunesodudakmuk easuganaap:
1)4oFMIITUPUIAETIAH TUJIJIAP OPacUAArd MaBXKy/[, VXIIAULIUK Ba (apKJapHUHT MeTOJUK
KUXAT/JaH pe-JIeBaHTJIMTMHU aHUKJIALl;
2)Tunapapo uHTepdepeHIysa Ba GpalUadTaIys 30HaJapHUHU KYpCcaTUI;
3)tunnapapo dapk/u xkuxataap Tydalayd OHATUAMCHA OYJMaraH TUJIHU YpraHullja naijo
6y1Iagu-raH KHMMHYUIMKIAPHU aHUKJIalll;
4)4yeT TUJ YKUTULIJA KUECTALI YCYJUHU KYyJIJIall YerapaJapyuHu aHuKJa [2. b. 14].
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Bu3HUHIYa, KOpUJA caHab yTuiaraH Basudanap TU/JIAPHUHT Gapya caTxJjlapura xoc
xoJucasap TaJAKUKU >kapaéHUJa 3bTHOOp Mapkasuja 6yJca, 6y Touda TaJKUKOTJIAPHUHT
Ha3apui Ba aMaJIMK caMapaAopJIuTry IKOPH 6y1aau.

Ymby ™akosa Jgoupacujia Kypub UMKWJIAJUraH Macaja XxaM 4OFUIITUpMa
TUJIILIYHOCJMKKA 6eBOCHUTA asloKaop 6y/u6, yuaa “ Kypaw ” KOHUENTUHUHT UHTJIU3 Ba y30€eK
TUJIJIAPUJIary JIMCOHUM MaH3apacH, TMCOHUHN udoia BOCUTATAPUHUHT MalJJOHUH XyCYyCUSTH,
MaiJJOHHU TalUKW/JIOBYW OHPJMK/IAp YypTacuJard CUCTEM MyHocabaT/jap KabuiapHU
TaJ KUK 3TULIJAH ubopar.

“Kypaw” xoHLenTUra Kyiyuaaru Uiidyu TabpuduHu 6epamMus: “ Kypaw ” KOHLLeNTH — Oy
00'beKTUB OOPJMKHUHTI OUP GY/arvHU y3uja akKC 3TTUPraH, YHra XoC MyXMM Ba UKKUHYMU
JlapakaJld 6eru-XyCcycusiTJap THJ 3rajapd MUJJIMM XOTUpPACUJaH YPUH OJIraH, XUCCUH
06pa3 cudaTuja HaMOEH Oy/raH, yHra OepuiraH WXOOWUH, casbUil €KW HeUTpas 6axoJiap
MaXKMYHUAUDP.

“Kypaw” KOHLIENTU HWHIJKU3, V30eK, SMNOH, XWTOW, Kapelc Ba OOIIKa XaJKJjap
KOHIlenTochepacujaH MyXUM YpPUH OJITAaH MEHTaJs GUPJUKAUD. Bolika Typsau KoHUenTJap
Kabu “Kypaw” KoHLeNTHU TapTUOJALIraH MYKU CTPYKTypara ara 6yJub, yHra Xoc 6esru-
XyCYyCHUATJIap MAaKpO Ba MUKPO MaHJlOHYa/JlapHU TalIKWJI 3Tagu. UHCOH €KM kaMoa OHruja
MaBXys OysaraH “Kypaw” KoOHLeNTUra XOC XyCYCHUSTJAapHU HOBepb6asl KOHIENTyasl
aTpubyTsap Aeb6 xucobsialiMu3. Ma3Kyp KOHLENTHUHI BepOasijalirad, KOMMYHUKAaTHB
YKUXAT/aH pesieBaHT Oy/raH KUCMUHU 3ca Bepbasl KOHIeNTyas aTpUubyT KU aTpubyTaap f1ebd
ataimu3. lllyHu TabKuAIal JJO3UMKY, “ Kypaw ” éky 6011Ka KOHLEeNTJIapHUHT 6apya 6eJsru-
XyCYCUSITJIapU OUP BaKTHUHT y3u/Jla BepOaslylalllyBU MYMKHUH Jelull MaHTHUKAH TYFPU aMac.
UYyHKH Bepbas MYJOKOT YOFUJA MYJOKOT KOHTEKCTU yUyH 3apyp 6y/araH 6earu-xycycusit
JIMCOHUH JINOOC 0J1a/I1, XOJI0C.

All.ba6bymkun Ba MU.A.CTepHuH Oy 6opaza IyHgad €3aauaap: “KoHLENTHUHT
BepOaJjlalliraH €KW BepbasjlaliMaraHJUTMHUHT cababu alHaH KOMMYHUKATUBJIUKIUP.
KoHuenTHUHT Bepb6a/ulallyBU €KW BepOa/UlaliMaraHJurd YHUHT TadakKyp OUpJIUTH
cudaTuga OHrJla peas MaBXyJJurura Tabcup 3TMadgu. OHrjga BepbasialiMaraf
KOHLeNTJap XyjAa xaM kyn” [3. b. 3-4].

“Kypaw” KOHIIENTUHUHT CTPYKTYypacu Ba MasMyHH MUJIJIMUJIMK Kach 3TUIIN GOUC YOy
KOHLENTHUHT Ma3MyH-MyH/Japu:Kacy, yHUHT JIMCOHUIM MaH3apacHu MacajaJlapyuHy Kap MHAOLI
Ba KapuHJOWl OyJMaradH TWJIAp MHCOJUAA TAAKUK OSTUII HadaKAT JIMHIBUCTHUK
KOHIIENTOJIOTUS Y4yH, OaJKU THJ YMyMUU Ha3apHUsICH, YOFUIITHPMA JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS
Y4yH XaM KMM-MaTJIM Ba axaMUATJIU HaTWxajnap 6epuuiy mybxacus. Kypail MHCOH XaéTH Ba
bAONIMATUHUHT  @KapajiMac KUCMHM OYyJnbO, Yy CH3 MHCOHHUHT XaTTHU-XapaKaTJapH,
ApaTyBYMJIMK XaM/Jla OUPOH Hapcara MHTUMII GaoJUATH caMapaaud OVJIUILM aMpu MaxoJl.
YyHKH 6M3 XaéTUMHU3 JaBOMHU/IA TYPJIM Kypalljap OKU6ATUAA IXTUEKIAPUMU3HU KOHUPHUII
Yy4yH 3apyp HapcaJlapHU sipaTaMu3, aJloKa KUJaMu3, MyHocabaT OMJIMpaMu3 Ba X0Ka3oJap.
lly HyKTau Ha3apJaH Kypall cCOMaTU3MH yHra éHJioul 6yrad 601IKa cOMaTU3MJIap opacu/a
Kyl MabHOJIMJINUTH, Ky Ba3suaTUJUTH OWJIAH ajloXuAa YpuH TyTagd. Kypam comaTtusmMu
“Kypam” KOHLENTHHUHI ACOCMHM TalKWJ 3TyBUM XxXucobJsiaHagu. HHriums Ba ¥30ek
TWJIApUJaru TypJiu U30XJM JyFaTaapja “ Kypaw ” cy3ura TypJsauya Tabpud Ba TaBcudJiap
6epusrad. Macasas, A.C.Xopu6u “Oxford Advanced learner's Dictionary of Current English”

Volume 3 Issue 5, May 2023 ISSN 2181-2888 Page 17


file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz

EURASIAN JOURNAL OF SOCIAL SCIENCES,

PHILOSOPHY AND CULTURE
= Innovative Academy Research Support Center
tovamve AcAtd UIF = 8.2 | SJIF = 6.051 www.in-academy.uz

(“Oxkcdopa 3aMOHABUN HUHIJIM3 TUJIWHU YpraHyBYUJIAp JIYFATU ) HOMJM U30XJH JyFaTHIA
wrestling 1ekceMacura OT €y3 TYPKyMHU cudaTujia Kyiuaaru Tabpud 6epusras:
1. wrestling noun “a sport in which two people fight by holding each other and trying to throw
or force their opponent to the ground:
2.arm-wrestling noun a competition to find out which of two people is the stronger, in which
they try to force each other’s arm down onto a table
3. all-in restling Noun uncountable (especially British English) a form of wrestling in which
there are very few rules,
4, Graeco-Roman wrestling noun (North American English usually Greco-Roman wrestling)
uncountable a form of wrestling in which those taking part are not allowed to hold each other
below the middle part of the body,
5. Sumo noun (also sumo wrestling) uncountable a Japanese style of wrestling, in which the
people taking part are extremely large a sumo wrestler,
6. Rivalry noun A) a state in which two people, companies, etc. are competing for the same
thing B) rivalry (with somebody/something) (for something)a fierce rivalry for world
supremacy C) rivalry (between A and B) (for something) There is a certain amount of friendly
rivalry between the teams.D) political rivalries E)sibling rivalry (between brothers and
sisters) [5. B. 570].

Maskyp Jayrataa “Kypam” (noun) cy3MHHHT 9. XMJ MabHOCU KeJTUpUJIraH. Bysnap
Kyuuaarujiap: -
1.Wrestle [intransitive, transitive] to fight someone by holding them and trying to throw or
force them to the ground, sometimes as a sport.
2. As a boy he had boxed and wrestled.
3.wrestle with somebody Armed guards wrestled with the intruder.
4.wrestle somebody (+ adv./prep.) Officers wrestled the gunman to the ground.
5. wrestle with something He wrestled with the controls as the plane plunged.
6.wrestle something + adv./prep. She wrestled the keys out of the ignition.
7. wrestle with something She had spent the whole weekend wrestling with the problem.
8.We wrestled for hours with the problem of which job to do first.
9. Wrestle to do something She has been wrestling to raise the money all year.

JlyraTtaa kypaw cy3u 36 ma ycya0a KyA1aH2aH
1. wrestle (someone or something) (away) from (someone or something)
2. To take someone or something away from someone or something else by pulling in a
violent, wrenching manner. (Birovni yoki biror narsani kimdandir yoki boshqa narsa tufayli
zo'ravonlik bilan tortib olish.)
3. The bullies wrestled my diary away from me and started reading it in front of the whole
class. (Bezorilar kundaligimni mendan tortib olishib, butun sinf oldida o‘qiy boshlashdi.)
4. The officer wrestled the hostage from the criminal. (Ofitser garovga olingan shahsni
jinoyatchidan tortib oldi.) The whole car was so badly rusted that I had to really wrestle this
part away from the engine. Butun mashina shunchalik chirib ketganki, motordan o’sha
gismini ajratib olishga to’g’ri keldi.)
5. To manage to obtain control or possession of something through some battle, struggle, or
conflict with someone or something else. (CymeTb mosiy4uTh KOHTPOJIb UJIU 06J1a/laHUE YEM-
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TO MOCPEJCTBOM KAaKOH-JIMOO GHUTBBI, 60PbObI MM KOHPJIUKTA C KEM-TO WJIU YE€M-TO elle.)
Biror narsa yoki biron kimsa bilan janjalda yoki kelishmovchilikda o’zini boshqara olish.)

6. The rebels wrestled power from the dictatorship after five years of war. (Qo'zg'olonchilar
besh yillik urushdan so'ng diktaturadan hokimiyatni olishdi.)

7. The political party finally managed to wrestle control of congress away from their
opponents for the first time in 10 years. (Siyosiy partiya nihoyat 10 yil ichida birinchi marta
Kongress nazoratini o'z ragiblaridan uzoqlashtirishga muvaffaq bo'ldi)

8. You'll have to wrestle the kids away from me in court. (Sudda sen bolalarni mendan olib
ilishing kerak.)

9. To obtain or extract something, such as information, from someone or something, especially
after much difficulty or persistence. (Malumotni olish uchun Katta qiyinchiliklardan so’ng
kimdandir yoki nimadandir kechish, yoki nimagadir erishish)

10. We were finally able to wrestle some answers from the spy we were interrogating.
(HakoHen-To HaM yjajsocb BbIOUTb HECKOJbKO OTBETOB Yy UINHMOHA, KOTOPOrO MbI
ponpamuBand.) (Nihoyat, biz so'roq qilayotgan ayg'oqchidan ba'zi javoblarni olishga
muvaffaq bo'ldik.)

11. I've been going to counseling in an effort to wrestle some meaning out of this tragic
situation. (Men ushbu fojiali vaziyatdan qandaydir ma'noga ega bo'lish uchun maslahat
bermoqchi bo'ldim.)

12. See also: wrestle

wrestle (someone or something) into (something) (kimdir yoki biror narsa) bilan kurashmoq
13. To force a person or a large, unwieldy object into some place or thing with great difficulty
or physical effort.

YTo6bl 3aCTaBUTh Yes0BeKa WM OOJIbLION, FPOMO3JKUNA NMpeAMeT B KaKOe-TO MeCTO HJIU
npeJiMeT C 60JIbIIKMM TPYAOM UJIU GU3UYECKUM YCUTUEM.

Biror kishini yoki katta, katta hajmdagi narsalarni katta qiyinchilik yoki jismoniy kuch bilan
biror joyga yoki narsaga majburlash.

14. 1 spent most of the morning wrestling desks and filing cabinets into the new office.

A npoBes1 60/1b1LIYI0 YACTh YTPA, lepeTacKUBasi CTOJIbI U MKadbl B HOBbIA 0QUC.

Ertalab ko'p vaqtimni stol va shkaflarni yangi ofisga ko'chirish bilan o'tkazdim

The officers managed to wrestle the suspect into the squad car. [lonuneickum yganochb
3aTOJIKATh [10/03pEBAEMOr0 B NATPY/IbHYIO MalIUHY.

Politsiya gumonlanuvchini patrul mashinasiga o'tkazishga muvaffaq bo‘ldi.

15. To use great physical force to put someone into a particular state, condition, or position.
Hcnosnb3oBaTh 60Jibly0 GU3UYECKYIO CHJTY, YTOOBI IOCTAaBUTh KOT0-JIM00 B ONpe/iesleHHOe
COCTOsSIHHE, COCTOSIHUE UJIH N0JIOKEHHEe

Biror kishini muayyan holatga yoki lavozimga qo'yish uchun katta jismoniy kuch ishlatish.

16. Someone managed to wrestle the man into submission before he was able to hurt anyone.
KoMy-To y1as0ch 3aCTaBUTh MY»UYUHY NOJAYUHUTBCS, IPEXK/ie YeM OH CMOT KOTO-TO PaHHUTh.
U biror kimga zarar yetkazishdan oldin, kimdur uni bo'ysundirishga muvaffaq bo'ldi.

17. 1 had to keep wrestling the patient into an upright position so I could feed her. Mue
NPUXO0/JUJIOCH MOCTOSIHHO MPUBOJUTD NMAallMeHTKY B BepTHUKAJbHOE MOJI0XKEHUE, YTOOBI 51 MOT
ee KOpPMHUTh.
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Men bemorni ovqgatlantirishim uchun doimiy ravishda bemorni uni tik holatida tutib turishim
kerak edi.

18. To manage to form or change something into a particular state or condition after much
difficulty or effort. CymeTp chopMupoBaTH UM U3IMEHHUTbH UYTO-JIMOO [0 ONpeJieJIeHHOTO
COCTOSIHUSA UJIA COCTOSIHUA NMOCJIe 60JIbIINX TPYAHOCTEN UK YCUTHUH.

Katta qiyinchilik yoki harakatdan keyin biror narsani muayyan holatda shakllantirish yoki
o'zgartirish imkoniyatiga ega bo'lish.

19. His first draft was a total mess, but I managed to wrestle it into a halfway decent story.
Ero mepBblii HaGpPOCOK ObLJ MOJIHBIM 0eCIOpsJKOM, HO MHe Y/JaJoChb NpPeBPaTUTh €ro B
HEIJIOXY0 UCTOPHUIO.

Uning birinchi qoralamasi butunlay chalkash edi, lekin men uni yaxshi hikoyaga aylantirishga
muvaffaq bo'ldim.

20. I've been trying to wrestle this computer into working order, but there is something
seriously wrong with it. {l nbITasica npUBECTH 3TOT KOMIIbIOTEP B paboyee COCTOSIHUE, HO C
HHUM YTO-TO CEPbE3HO He TaK.

Men ushbu kompyuterni ishga tushirishga harakat qildim, lekin unda jiddiy nimadir bo’lgan.
See also: wrestle

21. wrestle with (someone or something) 60poTbcs ¢ (KeM-TO UK 4EM-TO)

kurashmogq.

( kim bilandir yoki nima bilandir)

22. Literally, to grapple with someone or an animal in an attempt to subdue and immobilize or
just as part of aggressive play. BykBasibHO, CXBaTUTbCS C KEM-TO UJIM }KUBOTHBIM B MOMNbITKE
HOJAYUHHUTB U 00€3/IBU>KUTDb UJIM IPOCTO KaK YaCTb arpecCHUBHOM UTDBI.

Tom ma'noda, kimdir yoki biror hayvonni bo'ysundirish va harakatsizlantirish yoki shunchaki
o'yinning bir qismi sifatida kimdir yoki hayvon bilan kurashish.

23. The kids have been out there wrestling with each other all day. /Jletu uenbiii feHb
60pOJIUCH APYT C JPYTOM.

Bolalar kun bo'yi bir-birlari bilan urishishdi.

The animal control worker had to wrestle with the rabid raccoon to get it in the cage.
PaGoTHUKY 1O KOHTPOJIIO 3@ KMBOTHBIMU MPHUILLIOCH 6OPOTHCS C GelleHbIM EHOTOM, YTOOI
3arHaThb €ero B KJIETKY.

Hayvonlarni nazorat qiluvchi xodim quturgan yenotni qafasga kiritish uchun unga qarshi
kurashishga majbur bo‘lgan.

24. To attempt to handle or move something, typically a large, heavy, or unwieldy object, with
much difficulty. IlonbiTka ¢ 60JBIIUM TPYAOM CIPABUTHCA C YeM-IHUO0 UJIU NEPEMECTUTH
YTO-/1M00, KaK MPaBUJIO, OOJIBILIOH, TSXKEJIbIA UK 'POMO3AKUN NTpe/IMeT.

Biror narsani, odatda, katta, og'ir yoki noqulay ob'ektni katta qiyinchilik bilan boshqgarishga
yoki harakatlantirishga urinish.

25. We had to wrestle with it a bit, but we finally got that big bed frame upstairs. Ham
NPHULIJIOCh HEMHOTO NMOBO3UTHCS C 3TUM, HO Mbl, HAKOHEL], OJYYUJIM 3TOT GOJIBLION KapKac
KpOBaTH HaBepXy.

Biz bu bilan bir oz ovora bo’'lishimiga to'gri keldi, lekin biz nihoyat yuqoridagi yotoq
krovatini olishga muvaffaq bo’ldik.
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26. To attempt to deal with, find a solution to, or come to a decision about something difficult,
troubling, or problematic. IlonmbiTaTbcA pa3o6paTbcs, HAaWUTH pelleHHe WJIA NPUHTH K
pelIeHHUIo 110 TOBO/ly Yero-To CJI0KHOT0, TPEBOKHOI'0 WJIM IP061eMAaTUYHOTO.

Qiyin, bezovta qiluvchi yoki muammoli narsani tushunishga, yechim topishga harakat qilish.
27.1've wrestled with this equation for hours, but I just can't seem to get it right. {1 6opouics c
3TUM ypaBHEHUEM B TeYeHHe HEeCKOJIbKMX 4YacoB, HO f NPOCTO He MOrY MOHATb €ero
MPaBUJIBHO.

Men bir necha soat davomida bu tenglama bilan kurashdim, lekin men buni to'g'ri
tushunolmayapman.

28. He's clearly wrestling with his past and trying to make amends for the things he's done.
OH sBHO 60peTCsl CO CBOMM NPOLIJIBIM U IBITAETCS UCIIPABUTH TO, YTO OH CAeJall.

U o'zining o'tmishi bilan kurashayotgani va qilgan ishini qaytarishga harakat gilayotgani aniq.
29. wrestle with a pig 60poTbcs co CBUHbEN

cho'chqa bilan jang qilmoq

30.To attempt a futile task with someone who enjoys the struggle (just as a pig would enjoy
wrestling in the mud). IlonbITaTbcs BBINOJHUTH 6€CO/E3HYIO 3344y C KEM-TO, KTO JIIOOUT
60pb0OYy (Tak ke, KaK CBUHbS HacJax/AaeTcsl 60pb0O0M B IpsA3H).

Kurashdan zavqglangan odam bilan befoyda ishni bajarishga urinish (xuddi cho'chqaning loyda
kurashayotgani kabi).

I swear, trying to get the truth out of a teenager is like wrestling with a pig! Knsnycs,
NBbITAaThCS BBITSHYTh MPaB/y U3 MOJPOCTKA - BCE PABHO, YTO OOPOTHCSA CO CBUHbEN!

Qasam ichib aytamanki, biror o‘smirdan haqiqatni o‘rganishga urinish, cho‘chqa bilan
urishishdek!

My daughter has an excuse for everything, and I think she enjoys frustrating me! ¥ moeit
Jl0uepu ecTb ONlpaB/laHue BCEMY, U 51 lyMalo, UTO el HpaBUTCS MeHsl pacCTpauBaTh!
Qizimning hamma narsaga bahonasi bor va menimcha, u meni xafa gilishdan zavqlanadi.

31. See also: pig, wrestle CMoTpuUTe TakKe: CBUHbS, 60pbOa

Cho’chga, kurash

32. wrestle something from someone BbIpBaTb YTO-TO ¥ KOI'0-TO

birovdan biror narsani tortib olmoq

to get something away from someone after a physical struggle.

MOJIyYUTh YTO-TO OT KOTO-TO NocJie pru3ndecKor 60pbObI.

jismoniy kurashdan keyin kimdandir biror narsa olish

Wally wrestled the gun away from Max and threw it out the window. Yosiu BeipBan
nvcroJieT y Makca v BbIGPOCHJI €r0 B OKHO.

Uolli Maksdan qurolni tortib oldi va derazadan tashqariga uloqtirdi.

[ could not wrestle my wallet from the thief. {1 He Mor BbipBaTh CBOM KolllesieK ¥ BOpa.

Men hamyonimni o‘g‘ridan tortib ololmadim.

33. See also: wrestle wrestle something into something to struggle with something large to
get it into something or some place. CM. Takxe: 6G0OPOTbCA C YEM-TO BO YTO-TO, UTOGBI
60POThHCS C YEM-TO GOJIBIIKUM, YTOOBI MOJYYUTh YTO-TO UJIU KAaKOE-TO MeCTO.

Biror narsaga qarshi kurashish, katta narsa bilan kurashish, biror narsa yoki biror joyga ega
bo'lish.
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She wrestled the packages into the backseat of the car. OHa 3anuxHy/1a makeTbl Ha 3ajHee
CU/IeHbe MallUHBbI.

U sumkalarni mashinaning orqa o‘rindig‘iga qo'ydi.

[ wrestled the suitcases into the rack over my seat. f BTHCHy/1 YeMoJlaHbl Ha MOJIKY Hag,
CBOUM CH/EHbEM.

Men chamadonlarimni o‘rindiq ustidagi javonga joyladim..

34. See also: wrestle wrestle with someone to contend with someone in a physical wrestling
match. CMoTpuTe Takke: 60POTbCA C KEM-TO, YTOObl CPa3sUThCA C KEM-TO B MOeJUHKE 110
dusunyeckoit 6opnoe.

Kim bilandir jang qilish uchun jismoniy kurashda kim bilandir jang gilmoqlik.

You are too big to wrestle with him! I want to wrestle with someone my own size. Tbi
CJIMILKOM 60JIbIION, YTOOBI 60pOThCA ¢ HUM! f X04y 60POTHCS C KEM-TO MOET0 POCTa.

Siz u bilan kurashish uchun juda kattasiz! Men o'zimning bo’yim bilan barobar bo’lgan shaxs
bilan jang gilmoqchiman.

35. See also: wrestle wrestle with something 6opoTbcs ¢ ueM-To

Biror narsa bilan kurashish

to struggle with something large to move it about. 60poTbcsi ¢ 4eM-TO 6OJIBLIUM, YTOObI
nepeMecTUTb ero.

Uni ko'chirish uchun katta narsa bilan kurashish.

He wrestled with the piano and finally got it to move. The two men were wrestling with the
heavy trunk for nearly ten minutes, trying to get it up the stairs. OH 60poJics ¢ maHUHOMU W,
HaKOHeIl, 3aCTaBUJ ero ABUraThcs. [lBoe MyXYUH GOPOJIMCH C TSDKENbIM CYHAYKOM IOYTH
JleCSTb MUHYT, IbITAsICh IOJHATD €r0 110 JIECTHUIIE.

U katta urinishdan so'ng va nihoyat pianinoni harakatga keltirdi. Ikki kishi deyarli o'n daqiqa
harakat qilib, uni zinapoyaga ko'tarishga muvaffaq bo’ldilar.

2.to grapple or struggle with some large animal. 6opoTbcs UM 6OPOTHCS C KAKUM-IMO0
KPYIHBIM >KUBOTHBIM.

Har qanday yirik hayvon bilan kurashish.

The man wrestled with the tiger for a while but was seriously mauled in a short time. Sam
liked to wrestle with the family dog. My:xuuHa HekoTOpoe BpeMsl 60pOJICS C TUTPOM, HO
BCKOpe ObL1 cepbe3HO0 paHeH. CIMy HpaBHUJIOCh GOPOThHCS C JOMAIIHEN COOAKOM.

Erkak bir muddat yo'lbars bilan kurashdi, lekin tez orada jiddiy jarohat oldi. Sem uy iti bilan
kurashishni yoqtirardi.

to struggle with a difficult problem; 6opoTbcs ¢ TpyaHOI npo6seMoit

Qiyin muammo bilan shug'ullanish

3. to Let me wrestle with this matter for a while longer. [lo3BosibTe MHe ele HEMHOTrO
060POTHCS C 3TUM BOIIPOCOM.

Keling, bu savol bilan biroz ko'proq kurashaman.

36. See also: wrestle

Kurashmoq

wrestle with 6opoThbcs ¢

Kim bilandir kurashmoq
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1. To contend with someone by grappling and attempting to throw or immobilize one's
opponent: I wrestled with my cousin in the living room until my mom ordered us to go
outside.

YT0o6bl 60POTHCA C KEM-TO, HOPACH U NBITAsACh OPOCUTH WU 00€3BUKUTH NPOTHUBHUKA: f
60poJics CO CBOUM /JIBOIOPOJHBIM OpaTOM B IOCTMHOM, MMOKAa MOSI MaMa He IpHKasaja HaM
BBIMTH Ha yJIHILLY.

Kim bilandir jang qilish va raqibni uloqtirish yoki harakatsizlantirish uchun.

Onam bizga tashqgariga chiqishni buyurmaguncha, men xonada amakivachcham bilan jang
qildim.

2. To contend or struggle with something or someone: The students wrestled with the math
problem all afternoon. CopuTb KUK 60POTHCS C UYEM-TO MJIHU KeM-TO: CTyZ€eHTbl 60POJIUCH C
MaTeMaTU4YeCKoM 3a7adeil BeCh JleHb.

Biror narsa yoki kimdir bilan bahslashish yoki jang qilish.

Talabalar kun bo'yi matematik muammo bilan kurashdilar.

3. To strive in an effort to master something: The thieves must wrestle with the guilt that
weighs on them. CTpeMuUTbCS 0B/laZeTh YeM-TO: Bopbl 10/XKHBI 60POTHCS C YYBCTBOM BHHBI,
KOTOpOE UX TATOTHUT.

Biror narsaga ega bo'lishga intilmogq.

O'g'rilar ularni qiynaydigan ayb tuyg usi bilan kurashishlari kerak.

Kypub TypraHuMu3LeK OKOpUJAard JyraTaapja “Kypawm” cy3ra OJIMMJApUMMU3
TOMOHHU/JaH OepuraH TabpUJAPHUHT XWIMA-XWIJIMTUHU Kypub yTauk. LIyHUHrAEK,
“kypam1” cY3UHUHT OT cudaThAa 9 XuJ MabHOCU M30XHU XaMJa TYpJd XUJ Cy3Jjap OuiaH
TYpJU JUCKypcaapfa 36 Xul KYpUHUILJIAPDUHU JyFaTJapAa MUCOJJIAp OpKalu Kypub
yukAuK. lOKopujaruiapja keaub YUKKAH XoJsi[ia UIYHJAW OHp TyYxXTaMra KeJUIIUMU3
MYMKHHKH, Ky3aTHLLJIApUMU3 acoCHJA COJAJa, MypaKkab, KylIMa TapKUOJM ramjiap Xam
“Kypai” KOHILIENITH Bepban3aTop/iapy CUpacura Kupajiy, ieraH xyJjocara KeJauk.
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